
Aggiunte ottomane al Französisches Etymologisches 
Wörterbuch (val. XIX: Orientalia) 

Jea n-Paul hauveau e uno dei rappresentanti piu eminenti della lingui­
stiea storica franee e. Per lunghi anni - aecanto alle sue numerose altre atti­
vil a scientifiche - si e impegnato instaneabilmente e eon straordinaria eompe­
lenza nella redaz ione dei Fran zösisches Etymologisch es Wörterbu ch (FEW). 
Insicme .~ Yan Greub e hristi an Seidl e inoltre corresponsabile dell 'ottimo 
nuovo COlllplel71 ent bibliographique al FEW. Sembra quindi sensato dedicar­
gli nel quaeIr eli questa miscellanea un contributo che traui deI FEW. 

0 111 punto eli pa rt enza cegliamo il vol. XIX dei FEW, dedieato ai prestiti 
dalle lin u orienl ali e innanzilutto dall 'arabo, dal turco e dal persiano (per 
i dettagli cfr. Buchi 1996,32 '.) . Dopo un lungo tempo di maturazione (cfr. la 
premcs ~a di Walther v n Warlburg) , il volume usd in due fascicoli nel 1966 
I ri cnl ali a 1-209 1 e nel 196 [Addenda e eorrigenda 210-214, Bibliografia 215-
2 17 Indi e Icssieale 218-236]. 

I uoi punli cl boli sono ben noti . Nel gigantesco quaclro d' insieme dell'o­
pe ra cpoca lc dd F W, Walthe r von Wartburg e i suoi eollaboratori non ave­
vano a di ' posizione il lemJ 0 neeessario per elaborare anehe per gli orienta­
li smi una documcnta zione cOSI rieea e detlagliata eome nella maggior parte 
delk altre s 'zioni , D 'altro ca nto, iI volume XIX mette in evidenza come anehe 
un abbozzo non ane ra pcrfezionato possa daTe un impulso enorme e durevole 
alla ri ecrea. sono lat inf'mi propria le lacune e le insufficienze dell 'opera 
ehe hanl10 SI into i romanisti egli ori ntalisti a riflettere piil intensamente sul 
lem'l ael apport are aggiunt e e correzioni. I supplementi piu notevoli sono 
qllelli di Ray monel Arve iller ehe nei uoi Addenda au FEW XiX/ i, useiti tra 
iI 19)9 c il 1996 sull a Z eit 'chriJI f ür romanisch e Philologie, ha raecolto una 
el ocllm ' nt azionL: ' traordina ri amcnte rieca e preziosa di orientalismi (i singoli 
'ut ico li fllrono poi rillniti. corredati da ut ili indicazioni bibliografiehe, da Max 
PI;s tcr in un uni volume di piü fae ile consultaz ione). I risultati di Arveiller 
S0l1 0 a 101"0 volt a ~ntra ti nel T LF ehe per questa ragione e di gran lunga il 
migli r di zionario 'torico di tutte le lingue romanze per I'ambito degli orienta­
lismi ( r ' r proposte eli ult riori miglioramenti cfr. per es . Quinsat 2008). 

La 'C l ucntc do umenl i:l zione 'i limit a ad alcune aggiunte relativo ai tur­

ehismi , i prcnuono in e nsidcrazione a litolo ~ emplificativo 10 lessemi della 
lctl cra (1 - , d ' i quali 11 0VC manca no sia ncl F W sia in Arveiller (solo aga vi 
eOIl1!1,lrc . 

241 

Sekretariat
Quelle

Sekretariat
Notiz
Accepted festgelegt von Sekretariat



WOLFGANG SCHWE ICKARD 

ACC I-IE m.pl. 'moneta d 'a rgento , anticamente in uso nell ' Impero Ottomano' (1679, La 
Magdeleine 1,146: «I1s on t POUf Monnoies d 'a rgent des <Paras>, qui valent trois aspres, 
<Aeehb, qui vale nt ehacun demy sol [ ... ] )}). - Osm. akr;e ( < ak 'bia nco' + il suffisso 
diminutivo -(·e). Meninski 334; R edhouse 33; T ietze 1,124. 

ACH INZ I m.pl. 'eorpo di eavalleria leggera dell 'esercito ottomano' (1519. Spandouyn B I v: 
«aveeq[ue]s ung certain nom bre de Achinzi il eourut le pays de Polonia») . Foggiata 
sull'it. achin zi de i testo originale. - Osm. akll1c/ ( < ak//1 ' raid ' + il suffisso de i nomi di 
agente -ci) . Menin sk i 343; R edhouse 36; Tietze 1,125; EI

2 
1,340. 

AGA m.pl. ' ti tolo onori fico' (1519, Spandouyn D r r: «tous les a utres Aga de la porte»). lvi 
anche con agglutin azione dell 'ar tico lo LAGA: «Du gra nt cap.it a ine Laga e t de plusie urs 
autres eapi ta ines». - Osm. aga. Meninski 293; R ed house 18; Tie tze ] ,109; Er , 1,245. -
Reg istra to in FEW 19,2 (1559); TLF s.v. aga

2 
(1535); Arveiller '15 (1654). -

ARABAGIBASSI m. 'capo dei earreUieri , eocchieri ' (1542 , Geuffroy c I r / c I v: «U ng Ara­
bag ibassi eapilai ne du charroy; car Araba signifie charrette») . - OS I11. arabaC/ba~/ 
« araba 'carro, carrozza ' + suffisso dei nomi di agente -ci + ba~ 'capo ' + suffi sso I dei 
s intagmi genitivali). Me ninski 3241; Redhouse 67; Tie tze 1,190. 

AR PH EMIN m. ' responsabile dei foraggi ' (1519, Spandouyn D Il v: «Arphemin cest ung 
office de grande representation: il a la charge sur to[us]l es grai ns qui a rri vent en la 
eourt et tout passe par ses mains»). - OSI11. arpa emini ( < arpa 'orzo' + emin ' prefetto' 
+ suffi sso i dei si nt agmi geni tiva li ). Meninski 130,431; Redhouse 74; T ietze 1,200 e 
716, 

ARS m. 'me mor ia le, in form azione; peti zione' (1620, C ha lcondile 333 : «une li ste ou 
mem oire qu ' ils appe ll ent Ars»). - Osm. arz (a sua volta prestito dall 'arabo). Meninsk i 
140; Red ho use 76 ; Tietze 1,204s.; E I

2 
4,265 ; Wehr 603s, 

ARSCH m. ·trono di Dio' (1788, Ohsson 1,193: «sur le trone me me de l'Eternel, Arsch}»).­
O sm. W) (a s ua volta prestito da ll'arabo). Redhouse 75; Tie tze 1,201; EI, 1,661 ; Wehr 
602. -

ASS IZ m.pl. 'cuoch i' (1542 , Geuffroy b Ill r: «cinq uan te Assiz ou cu is i n iers»). - Osm. ahf t / 
a!jr; l ( < ay 'ci bo', col suffi sso dei nom i di agente -ci), Meninski 235; Redhouse 25; 
Tietze 1,115 und 215 . 

AU I'TAS/ AUßDAS m . 'ablu zione rituale dei musu lma ni ' (1558 , Rieher 25: «[ ... ] & appe llent 
ce lavemen t cy Auptas ou Aubdas»). - Osm. abdesl / aples, Meninski 20; Redhouse 
66; Tietze 1,75. 

AZAMOGLAN / IAMOGLAN m.pl. 'giova ni reclute dei corpo dei gia nni zzeri' (J 542 , Geuffroy 
c IV v: «En Co[ n] stantinople ya ung Aga ou eapitaine des Ia mog lan ou A za mogla n, 
qui son t les enfa us [i .e. enfans ] du tribut»). lamog/an e va ria nt e corrotta . - Osm. 
acami og/an / acemi og/an ( < acami ' novizio' + og/an ' ragazzo'). Me ninski 524, 3223; 
R edhouse 7; Tietze 1,85, 

Evide ntemente il lessieo di provenienza tureo-ottomana non ha atti rato in 
modo particolare I'attenzione dei redattOJ' i dei FEW. Non si tratta tuttavia di 
un fatto isolato, visto ehe anche ne i dizionari storiei di a ltre lingue europee, il 
lessieo ottoma no rieopre un po' il ruolo di Cene rentola. 

Wolfgang SCHWE1CKA RD 
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(1789-1960) , l6 vo ll. , Pa ri s, Klincksieck, Editions du Centre nationa l de la reche rche 
sc ientifiqlle. 197 1-1994. 

Wehr, Hans, ~ 1 976. A Dictionary of Modern Wrill en Ambic, edit ed by J. Milton Cowa n, 
Ith aca (N Y), poken La nguage Services. 

TeSli 

Chalcondile = L'his lo ire de 10 decadence d e l'empire grec, e/ esta blissel17en l de celuy des 
TI/res, par Chalco l/dile A lh enien. D e la rraduction de B. de Vigen ere B ourbonnois, 
& illustree par IIIY d e cllrieuses recherch es troUVl?eS depuis SOI1 deces . A vec la conti­
nualion de la rn esm e His /o ire. rlep l/is la ruin e du Peloponese jusques cl presen( & 
ries Conside ra lion ~' S ill' ice lle, a laq ll elle onl este odjoustez les Eloges des Seigneurs 
O /h omans, Pari s, chcz la Veufve Abell 'Angelier & la Veufve M. G lIillemot , 1620. 

G euffroy. A nlo ine, Es!(/( de la CO I/rt d ll G rant Turc. lo rdre de sa gendarmerie, de ses 
jinan ees. avec IIng brief rl iscOllr.l' de feu rs conqll esle.\· deplli ' Ie premier de ceste race , 
Par is, hres ti en Wc che l, J 542. 

La Magdeie ine, Mon sieur le ont e de, L e miro ir de l'em pire o ltoman ou L'es f(lt presenr 
de la CO l/r & de la //lilie/' dll gralld Seigll eur. avee une description tOllte particllliere 
de la maniere d e vivre d es TI/rcs et 1111 recit de /0 111 ce qui s'est passe de considerab le 
pendallt 10 g ll erre d es Tures eil P%gll e & en Ukrai/F, jll squ'en 1677, vo l. 1, Lyon. 
chez Matlhi 'u Libe ral. I 80 [dcdica de i 1679]. 
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Ohsson, Ignatius Mouradgea d', Tableau generell de {'empire olhoman , divise en deux 
panies, donll 'une comprend la legislaliol1 mahome/an e, /'e/lt/re, I'histoire de l 'ernpire 
orhoman, val. 1-2 (1788), val. 3 (1790), val. 4/] e 4/2 (1791), val. 5-7 (1824) , Par is, 
Imprimerie de Mansieur/Firmin Didot , 1788-1824. 

Richer == Des cous/umes er manieres de vivre des Tures. Faic/ premierernen t en larin par 
Chrislophle Rieher & depuis par ice/uy Richer traduict en langll e jranr;oise, Lyon, par 
Benoist R igaud & leaD Saugrin, 1558. 

Spandouyn , Theodore, La genealogie du grant TL/re a present regnanr, Paris , Regnault , 
15]9. 
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